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A Comparative Study for Japanese in Learning English (XXVII)
Hiroshi Baba

Abstract
It is natural for us to think that the first man whom the Logos made was an
educated human being who possessed a human language. The word “called” was the
first verb used by the first man A verb is the central and grammatical element and
one of the essential parts in biblical English and Japanese sentences. Every sentence has
two parts, a subject and a predicate. And every predicate has a verb. Several verbs are
discussed in this paper.

Key Words: Biblical Japanese, biblical English, subject, predicate, verb.

HFIZEBZOSLLIFFICE L OFEHOZ L IENHLHTL L ID, BEROLWZ LR E
—2HH 1) T A, / There are, perhaps, a great many kinds of languages in the world,
and no kind is without meaning. 2’
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72DTHo720 TOLOGOSIEF ¥ ¥iEOKRET, TRROFHEEI NN L IEEEDT
FHIZCHWONTWAEETHH 5,

The Logos existed in the very beginning, the Logos was with God, the ZLogos was
divine. (Jn.1:1, 7he New Testament A New Translation) [Cited hereafter as ANT']

:@?U&v?@“umafaomf B BRI IE S D OBIRATR S
TWh, F—FIIJEHW AEWICFEH 2L “)Eé'@’“(b\é*ﬁzﬁﬁﬁéj TR H‘EF
DOEEF -3 (BE) 717‘/(-17\ FUYAMIZRLTWAS] T, FEFERETIIRIE DS,
ZHFE L LT “the rational principle that governs and develops the universe” & V9% ’?El‘]
ERAEPR L. &1L “the divine word or reason incarnate in Jesus Christ. John 1:1-14" &
L CTHEFENEREZIR L TWh, SHIERNERE LT, FY I vELLR TV LHEITR
LT3 LI, #FHETAOOEREL R L, ZOEREZERL TVRL0T, TIIZHERL
THLE, ZNHIEROMEY TH B, 1 .aword, 2. saying, 3. speech, 4. discourse, 5. thought,
6. proportion, 7. ratio, 8. reckoning, 9. akin to /egein to speak *’ — HIHIFEETIL, KD LI
BREFHIRINT VD, F—FIITFHEL LT [(HRF) x5 T) oA, Bk 3
W& R LR S 2 — 2O -H—o0H 2B ENEAN ], B, MefEe LT, (A
IA - FVAMIBWTAL RS> Tilio7z) MiOF, OTA (MA%®M*uf%é)%
Fo FUAN L, S5 [BEEOINAOEEHFIFELIEG. 14H22ReL] LwHls
REHLTWD, EHICF) IYBEOUTAOEKRLY HAFETERRL L TWAEDT, ZNb%E 2
ZIHBET A L ROME) THoze 1. B, 2. 52 &, 3. G 4. Fei. 5. E X,
6. #l&. 7. . 8. FMH. 9. Uegemn) [BE, #H02, #¥] LFARY LLTw5, %
FECT "LOGOS™ & “WORD™ &FEIH SN b, #lZ “word” DIHH % FHhiFFM (The Random
House D1'ct1bnary of the English Language, sv. “word” [Cited hereafter as KHD.] TZ§ 5
N 1= PP EINTVDLDT, TZIENOLZHEIWT 2 L ROMY) Th - 72,
j(j(i“@iﬁ‘ﬂf: EOERE LT “Word™ (&, “(cap.) Also called the Word , the Word of
God” T, ZIDH=20OEWIZHD 7(L“CV\Z>O #—1x. " the Scriptures; the Bible” T. %
ZOFEKIL “the Logos” T. HBZ=DEMIX. “the message of the gospel of Christ” /R L T
Wb, £EIL “word” OB EMBFMTERT L, ETFHOEFL LT, "word” &
V) FEIEERAM ST “Word” 2SKLFOWE. ZO00BEEERRL TWb, H—0F
BRix [EE35 (the Scripture, the Bible) |, 5=k [0 T A (the Logos). 51 %R L.
S LT (3#) John 11414 %R L T2, E=FHOEKRE LT, [HoSE, £
A MEE. Y (the Word of God £ 3\29) ] L LTw5.%Y E-FHOAME LT, &)
DWANZEPRANBREOBHIELFERZMIZL TESNEDOTH o720 KABELFEEEIZ, 6
“HHOANCH, BROREBLTEMOREL S EANLNITM, HRICHFHEIFTZH
NzOTHo72, BlEFEPANCSHELGIL2FPTELRRI L ZICAEENEIDOTHS D
o ANE, —HEIC, SFERG IO 0TIERL, HFNAELS TCHRKRIZEE L TW
CHLDTHEENV)HIZOARET S &, SR OAREKN - REWEELZ RLL->TLEH T
FEMDHTL 2D TH b, Fifld. AMPEINLIHSHAEL TN T, TO AP O
WOMEFINHET 2HDPAERICL > TERIENE D LCEHHE SN2 S, 20 N2EEB
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WMERL/ZZODOEEE L TOSENGZON-DTH L, ZOWIIL, STEOME ERY %
HoTWwibm2Y “THE LOGOS™ 721 “THE WORD” “C?)Z)kb‘?% i 57056 Th

5o b, ALEFZOSHEL A4 OFETEEICIE. ARIZIFETELZVEEDSTFEL TV D
DTHbo ZOREWFEERBREZHAIRE T5FHI2L 5T, %Eﬁ@l‘%ﬂ@%ﬁ%ﬂt%?ﬁ@ﬁﬁ?ﬁ%ﬁ
PRI TIT S HEPHR L0 TH A, HfE, AT o RIcEsHBE L zoTh 2, F
D SHEALL T, ADPHEEDR o TELZDOTIEZWDAL LD TH b, BERIZR B, A
EEDEIZL>TOLONTDTH L, TOEITHIROBERD -2/ L T 5 ZoMlH v
R THbDH, HiEOFEHIT “dust from the ground” T. [ A (man)] EHAEDLE-4GE
ik, TLOED A (man of dust of ground) | & 7%, ZOFEA % FHEENFROAED L EE
LTHhbBE, TN (man) | OFFEFENERIZ. [T 24 (Adam)] EFEBETANT IAGEL Y 4
L727EC, [EEZIEO (ruddy)] THH. ZoFzEE [ A (human being). A (an
individual) . AZJH (the species). AZH - A (mankind) ] TH 5. ATEFAD “of " 1&. WK
EHRERTODT, FFECRHTLL0E [ 25l->T (made of) ] &5, AARFETIE, [Lo
EE5 %5 A (man who is made of dust ground) | TH 54, &IZ [E (dust) ] (I AT ITAFETIX [T
77— (Aphar) | T. ZOFENZEEIT [E (dust). Ok T (fine particles of earth) . #2
JEL7-% (dry earth). M2 VEE (fine dust). T3 (soil). ¥+ - T —2 (loam). kit
(clay)s F o 72D % Wl < /NE %03 (umps). +7 O3 (clods) . i’fﬁﬁ S oA
#E (ground). KM - 1 - T4 (earth). WO EsRERDO AR (mortal). JK (ashes). 72¢
EADTH - {F (aheap of rubbish). ¥k (powder). €# (gold dust). 5"%; -FEBIT (the
grave), ZOMH (the world) ] %= ETH 5, [HEDANTITAEOFRIL, EF 2iZFNnR
3>+ (The usual meaning of the Hebrew word “aphar” is “dust” or “loose earth.”) J'Tdh %, 7
MDAV TOLREP S OBRMENTWHERIZ, WEE-S T EWMDBENTND
KEDOKDGPZ OG0T, EREEW - IR ICKDSEE L 724K, H5EMBELL
FIZLALDTHD, ZHMOTOKRE, [ REDTIZH LK (the waters which were below
the expanse) | &Y, Z2fod Eok%E [ k2o 2 bk (the waters which were above
the expanse) | LWMFAZDTH L, ZZTIEIREDOKOBOMIZTE/222MAY [ KZE (the
expanse) | EIFIEN/zDTH o720 KO LFIZEBHRIFEHELIZE W) FIX, 22O FIZIIKIFLE
LTz e W) BHTRTHEFIUK LD TH D, BEHIZ. ZOTOKRDEIHEL - FREIC
HDHNT S FIC L o TRMAEBL 720 TH L, 22 TIEKEDKDREA RN - 2T
EFEFEICTHIANE CHIC L o T BIAENZLEZ BN D, FFFIZED FOKED
KOBL, ZORRT, EAANSENIIBHLZEEZOND, LZZOKEEDTOKD,
FNENFFTHRNBE T LHIZL > T, REPSHIH L EEZLNDL, Rk, Ko LDZERH
LKDOTOZML[E L2 EZIETOTH LD, ZOLMIIHFEL LGP 7D ThHbH, D%
PHEET D L) ho72013, BERICR DD, T KEOKOEI WAL FH-> T /72DTH
bo WZTE- TV REDOKDEIZ, BREZDIZFEIL720OTIE AL BHAWZINZE-TE
ETDRDBIZDOPNIZDTH Do IREKDITHESNDHEIE, —DDKDEDHD % - T
WD THb, ZO—D2DKDEIL [HEVK (“the deep waters™ or “the waters of the great
deep’) | LEBLENTVDZDTH D, 2D [HWIK] L) oid, BESHEHEITH S,
Z@%%%é%ﬂ’ﬁ@ﬂ“@%% RV OPIC BB L 72D TH o720 A BT B0 [
FAIZEICRZ 2WH 2 W FLIIBARNIMRECKDEDO L2 b ) D L) BT
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W/2DTH -7z (the supernatural power, which is invisible to the naked eye, moved upon
the surface of the waters of the great deep) | &R &5,

TATHB L7z & v ) Fi, SATHME T 2011, BWKOEE L EVWKOEBOWNEIX. 52
BERERCTH-72FH % b, [COFREATHERIEDOZ WD D TH -7 (at this point in the
creation of the universe the earth was formless) ] @, HARFETIE [HBR] & IEMFE3I2,
KA BHIOMFRE LT [H] LIFEN7Z20TH -7 LR TED, o TIOEBICE
% [HIITEA %4> 72 (the earth was formless) | (&, [—2DFEFEEZRLTEBH ., HIXA
WEI LI, TFIEAADPHERD AL E 1T > TWied o7 (In a sense it is true that in old
times people did not think that earth is [was] round.) | & 3 52 2 BE % HOMIHREL TW
HDTHbB. L LEBEROEETIE “the earth” 2HHEN TS L, SKERDEETD
“the earth” HMEH SN TS, HFED “earth” OWEINZEKRIZ. KE{HTTEZ20E
BRAERRLTWDEON [H Ly T4 oy ZFMEE ] (kK. /NEFEIB. BETH. O
geft. 1995 4F) TH b, H—Id [HEk, ] T B3 [HH, iml < 5= [+
Lo TWwWh, —F. Dictionary of Bible Words (Stephen D. Renn, Hendrickson Publishers,
2005) 12X AUE, “earth” OAT T AFEIX “eres’ T. TOEMEIEETEILT S L “earth’
‘country,” “land” FTH Y., [Hi| OFFHEWERIL [—KNLEKRE LT, #HoBlEWOFH L
S, A EMOEFHOES ( “eres” refers to the earth generally as the product of God's
creation, the arena for both human and divine activity) | T® 5. Bl KITTTOERIL, [
DORNEDFE L ZORITH S MOFE L PO EB (This is the especially the case throughout
Gen.1-11, where “eres” is the focal point of God' s creative endeavors and of subsequent
judgment and blessing.) | TH AL HEDPTIRENT WA, [H] OMIZKEKDOPREIALES S
KZETIE 7R <. RZE% LRI 2 8IL K% 8 ZRITO ZZHBEH O E L TORFEEHS., [K] &
WHRH LR S72DTHD, O [ K] IZHEFET “the heaven” XL “the heavens” &\
XAz, BEE - BEIEOWPHH ENTWEDTH DL, HEID “the heavens” D EE
3. [fAOK] OEREEDLTVWLIDTHL, ZOHEFIED [fHAOK] 1E. EZKITTO
KEHFHITMZ T, BRI RZ S EOTWLDTIERWESL I heEZONL, [K] 2D
box [R] ELTRMIHRLAzDIE, [TRFEH] £7203 [R] oFFEL VI FIIRD,
I o 72 TEETO [R] BT 5 3EEEERBUE, “the heaven” &7V, [R] 2HFEL T
FH4 5% 51 “the heaven of the heavens” & 745 ThH»H )., KD [#&ilH] #WESHET
FHT L% 01X, TONRIE TAEE] L) FITR), EFEOXBLL, “the Creator” &7
b0 ZO [RIEE] ZEWEMOIEY FL VI FIh DL, ThTldwo [R] & TH#] Z5kaEt-
BliEL7z0h vy B2 E LT [EL®IZ (in the beginning) | &\ 9 BFRKHOSF
ERELONTNLDOTH D, ZOREFIMNER T LOPKERIIEOVWTEAT L2561 K
EHDRIFEDFEE OWHIZ (in the beginning of the history of the creation of the heaven and
the earth) | &% 5D ThH 2, ANBHOAENLEHEORTG, ZH) LT [1ZLDIZ] L) EIG
FKHNZEDL F TOBBREZBRLFNHR0, KAite 25, wmEEREOFEEND > 72h
5THhb, WETIUL, BEOHRFHLIEFEOILER (R 232546, TORBEEZEDOH
ZEr R ORIFIFEN OFER L KAt & T2 HEPER SN D LFFC, Z0WE %5k 3 5 F
PR D & ZADOKEITRE % HEIT, KROFEEHDOFICE O NTWLIDTH 5,
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(1) a #DIc, WAREMEPAE L2, BI1 2 1)
b. In the beginning God created the heavens and the earth. (Gen.l:1)

Lol E QM EREL OB AN 5EE TS L, [ (In the beginning) | (X, #iil
L72 &9 102 R T EIGIRRRE T, B3 [AliE L7z (created) ] ZHiEFHMT 25EMTH 512
L b o, Ll IERET A TLIETHL [ (God)] DANIZE»NLFHIZL - T,
FERERIIIIE TR (2B M 2SE N RIFEAE SCTH D . EFEORIITEE [flE L7
(created) ] KT, FFETLDOLEEENLE ) VITEIZ L o72DP L V) FHE LERICBIT
Lk E TS BMED) FELHEEZHG | & 51285 BADMBE) (transitive verb) &
LTOWEEZFLTNLDTH S, [HliE L7z (created) ] 25 B & T 2 R EYFT [ A
1 L7z (created) ] @RIZ, %F5EM) (noun phrase) ZEL T % [KEH (the heavens
and the earth) | ’E TV 2056 THh b, ZOAFRENIC L o TEFAMBEF & 5 2 5 RI0IL.
TORBFENTELDTH b HE—OMRPIL, FHRD D L HEEERE)F X 55 Bh 5 A thEhE o %
REZ 729856 MREMHEIEX 5O — 45 HEH OfEX 512, MilHBo—>2 & LT [#)F
HHAAY 50 8E H O#RE X 512 =D OBEN I 2 0 —>2 & L Co—fikE)
F (o => DI HIZHAEN - HREnEIF & BEE) Th 0. FE=0HEEOHKEX S & LT
HZNFEREFF BT H A MENET - HENFAOXFIEE 1272 5, ZAUIED W TROFEILD TR
MREEINLDTH D, 2 TE ) EHFHME V) DI, AiTEH 2MBEE TH 5 7% S IEHIE
DEF OB, HEIFITH 5 %2 5IXHEEINETRLL TW 500, &2 Wi o aii2sH
WEEEEEL TV 00E ) 2 (ZONAREFCHFSEFHORIKLIFND 5% . f
Wi 2DThb, TORIZ, F0HIEE OFRXSIHET 2 BEHICERFEZ 2R - ZE LA
DO LFEMEEZ AT 2HIIFT ) T TORVFRE TH 5o FHII LR & EIREER % 55
THRIARTRELRDOTH S, FiETHLEMEEOEINEF 72 1LIREEZ B3 OB ORI 4
THAHRD, BFD [AlE L7z (created) ] &) BIfEAS, HRRAVAFRL & L CrEMEE)E o il
WA ENT R, MO TZEOEF OREERFEESRESNLEOTH S, BEilZBeE LT
Fg i, B—ICHEYD ) . BICHFEO M (ZoREEEE) 2UvE L. B=ICMmENE
THLPHEFETH D02 E L. BHZEFHORISFEIE) OPMED R VOPIC L > T, &
A ERE- A RET 52D TH 5,

(2) a fiEAZ THEO»P2H E LCAE SNz, Mon/-be LTl AIEL, B
LENHS RS S Lz, (R 1:27)
b. And God created man in His own image, in the image of God He created him;

male and female He created them. (Gn.1:27)

LOBSI AN OEFIFAEE L DV REATFNREBICL > THREE 2 D EHFELTS (al
nature) % iik c PAAILC. SREEEALCHOARMLZARW 2 KB L CWwo 2D TH -
720 TOFEN[HON/zHE LTHEAEL ... (.. .in the image of God He created him:;....)
EVIFEBE LTI IR ENTWEDTH Do NIt S % 285 L CRRM L 72lR. 3¢
12, ZOREME XIS HETDFERM L Tz, 22T [ (God) | THAETFEE., BhE
THDH [AliEL7 (created) ] #FEBAICEMHIZE R CAL L, (1) OFICIZBWTIE [
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(God) | OD~TFZ AFEIE “elohim” TH Y. HHAFTH A A [HliE L7z (created) ] (AT
FTAFETIE “bara” THEENE] & L CEF S, ZRETH L BEEA L BT H L BB )
FITELEMIC—FH L THEA SN TS EEHSN TV LA, ZORMLIETROMED
THbo M HAFEFCIMEZEFEE LR L Tz,

(3) a NTITAFET [Hi] L\WIHFEIE “elohim” THAHH., THIEEIEXFATHY .
AMFE I EISIIBWT JAIE L] Lo B MflibR T, ANTIT45E
TIEHER OB L LCD “bara” T, ZNDCHEH—K & LTHEASINT
WD TH5b,

b. The Hebrew word for God is ‘elohim, a plural noun. In Gen.1:1 it is used in

grammatical agreement with a singular verb bara’ ... “created.”®’

FRAHISCO FFEOBEEAFT L BF O BEIEOA—ED, SCEMICHE S TR G R A3
ELTCOFENPFETLIFLADLIFIIL > TIB X NG, ML =EM— K THE—MILHE -
T 5 OIXEHFORBIIE L L2 NWTH S ) 2 BEAZIMATLEILT A% 51E “A trinity
God created him." & 1Z% 52V THH ) Do WIS, RALEDREANBEDOHIX5HE % HMIC
LCEBNTDTH o720 TNEE_ONENRFELTEL0THE, LOEISELNLA
eI FEE2LMo T, [FDIZ] V) NBEHICELFTORKBE-E5 L) FRERE
WA H 225 RIBHANOBE B TH L0, BEOR S EARD & FEHLEHIA & $3#E 9 2 iy
WmBEEZE T H 5. Ml [WOIZ] ZilgmE 35 &, FEEAIA S FIEE ., MIEH~E 58
BEEDTH L, BEHARGELFFICBIT28IHEICB T, HEHFEORILEEIERS
NLOTH D, FRABICEANERDNEEL TWLOT, ZN5EMEIFERICH L THEL
ELLRMOIEEO H 2 1) 2 17 UL 7% 5 2 W EGREEZ L ERENLDTH S,

2. BFEANORE

ZNTEERERICBIT2HFORE L ZOKEEL, EOLHIRbDThHo7enERELT
B2 nwE B9, PIOIZE—D AR L7z oBEE “call” THozHlEMENLDT
Hbo BAMICEEEER L7237 FAIOPTHEH SN T LEFAOERB L FATHhIz, FL
FEF R L HOC, BEEBETHLHEFEOPIHEH SN TV EBHOLETTH—F
IZEXM Lol 2O, — 2O EOBFEH ST 5 0l o R
LEHOLDPLOTFHENLIFHTH-72OT, MULE KB — FNIZEXELTwo7, 22
TEAALIETHAN, BEOBFDP b TV AL, BHHL EoB@EA LR TWE e
Wigd 2 & Vol —DOIEHULEOBEIMELN TV E D ONFEFIMIZELH - 72
CHUTER2LOEX L SN LEHTH LN, BESHEL V) FHTEHMNEROFE L O
FRNEWEAL ) EFHRLZOTH L, ZOFHIZLL THD THEMZFER IS Twie
FRBEEOHEGETHoTce TITEELRZ EIZABNLRFNTDH 5o BAMIZIE, BEE ORI
LRI, EY VI RS ED L) BIRIO TICHEH SN L V) HTHE, HEIZBW
T ENBEFA, FEE L 23EES,. Zdim,. 13 (subject) & XidhTwsd
DT, BE (verb) 2Lk o TEARBETH 2 EFEILB S NLDTH DA, £ OE)FE LY H B
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(intransitive) 7 ® 7% MiEhF (transitive) 7Z D7, & 5\ it 8 HWFEMENF (ditransitive) -
585 (dative verb) Z D h ik, XOHIZH > TIIMO TEELZDTH S, BHITLOH
2B o> CEIENIFLMEEZH LT b 00, ABOEE L EIFIEEEOAIZT TIX, B4
ICEHTE200TEZWNLTH S, ROFICIIIFEER DA OER 2O LT, 22
IR L TCARLDTH LA, ZOERIIMO THDY LT VERNEL -7 L THb, (bh
R R LIV R 2 2 2T, MEENER LR LI23 5,) M. HAGEORLITHE
PMEE EAF L TB W,

4) a. EZONAIHEREO—HIELT) LIl E) BTV ET,
b. Im going to tell you a story. o)

LB B T I ABF G CTH L5, T OXOEEFINXIE /2 L CHF S O &
THAHINEVIMELETH DL, THEE “am going to tell” DFIIE “be going to tell” TH
LA, THENERROZ EEEATVL OO, T wil tell you a story.” & DPLEM 72 &\
. T TFEEHLLOD willm DLW EEIZDL > TV ARWVEWIFETH DL, [T
BRER LD SN oTHL2ONE LNFHAL] BEOEKRLZOTH L, T will
tell you a story.” & [MCE#RLAPOFHE T TFETT] L) BRIERTXL20TH L, H
LEEDLEIVHIHNEETETON, WA WHigEmE LAEHITTH L, BHIE “a story” H°
ZHZMEGATOUENS THDH, EETIZINE “ambiguity” Xix “polysemy’ & \yo T
bo Do THILDEMRITEOPIHERTEZ 2, ZNHIE. [Bro & LT H L] Oh B
LH0IE [RIZAWREZO O] 25T 00, HL0IE [hdrHEE] 2E72000, H
BV [HOFEDOR ] #F Lo E) b n) LA RFETHL, TENE LD L RN
I RRICELTE > T2 00, “will” LI I 4+ 2L ZREICEATEY . "be
going to" (ZHEFEWIMEFATLHD L V25, ZH)LTEH)—2HME LTI R bA VI, 2
DIETFEEED L TEVDA, “go” DROHETHETIEAVE I VI bOD, WEZIZHLE
3E “going” DEMEELTWVWALEAADTHA ), BETII, HITITHB VT, REE
BFTH D5 “be BiF" ORIZ “going” AL TWAHD, HHRAIZIZHEST - FEEEDLT
BY ., CEMICIEEIE OB E TG (durative aspect) & SUEAH (iterative aspect) &
HEATH (progressive aspect) 7R L. AHMIZ “be going to” X “will” % “shall” 12k~ T
WA EE - FHOBAZIER L, AIRICERZTERTENE LTEEL-OTH o 1205
BRI LT, FHEOBEELRT LI 2720 TH 5.7 fito THAREETIE, 5L
FM o BB P5E OB (in the decision-making process) #0 FLDOFMICH L TE LT
LEEDHEE A ENDLDTH D, RKEE-TH, TV 24 BRI LN D FREH 5 24 B
VBEDOFRF T TTEANLZDOT, BOH LB EEZZ L0V HYTH D, S SHIZHIESFD
“going” &, BEIE WIAMANSIEE LD TH B A, FERNIZIEF ) ¥ ¥ 3D metokhe 7*
BEE > T, 77 VRBICEER S N participium & 70, 4R ET 7 V3505 7 7 ¥ AFEIC
Ao T participle 720 . 75 ¥ AFEDPHLFFEIZA - T “participle” £ 7% ->7T. VYU T ¥iED
FEEOERIL “a part-taking” TH ). ARRIZIEF) V¥ EPSBELFEETH DL, HbH
VRO, FOBEIEIT T VEE LTWAEY, FRIZEMEZROTWAEFIIR b, 48
AR IIFER OBFEECMED 5, —DFBAEST T, hod ) —2idlEgsiF
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PEZERTH Do BMAESFORIL, BIF] “ung” T. “going” FHAESFRNIA L, L
BIZIZBIEIF O “be” LU OWT TGO AE L EDTOTH 5, "V HAESF “going”
DEFIL “go” TH Y. BEOEHZL (conjugation) (2L - T “ung” FERZ OB
o0l TH D, ORI TEAETFNILHEEF (verbal/verbid) &% 25D THbH, D5
E=2o0WEERT AL A00EE] (verb). BIFIMYIEA R (verbal adjective) . B EI
# (verbal adverb) EIFIENA2FHIH 2, Lol s INODOIRRIE, FTHEAOHEDOH 2
—HOHMERZEDETVLOT AT LITELREHRE Lo TV ARWELFHETH L0t
T T am going to tell a story.” 1281} 5 “go” »HIRE L7 “going” OFEMIE, [EE - L
W2 %E%55] Ehdbbnid, [BfE- AR EEZLTD ] 203, T8fE - LA R E
ZLTWAIREICH S | FHICRD, AiiE:s “to” 1 [FE] 2XbTHFTTHY . BEF “tell”
EPENESETLEIREEZAE L TCVLHERESEZDLDTH D, MibmbIZIZEE “tell” 1.
HIEF “to” LR CFITL o T LOBMEHELT T 5 IBEMOBE T 2l L. £
A (FE “tell” AY) WEBIWBIFIR M S EEAETAHFIZL - T “am going to tell” &3
RSNT, AR E 2D BERGIICIETEEREROFIEICAD . BRFERELIT (5
TFEICR>TWAE] 4D, “to" O&ENE “tell” EFEOTWT, “to tell” &% 5T “tell”
EAREFMLEETWDEDTH D, RNEFMLEED LW DIE, “tell” OFERIEAE & EHH
MR L2 S, “tell” & “telling” (2. BRI (B L CWE] L [ biET] ©
THERICTTTWDLEDTH D, (o TIHFED “be going to” 1 ZBIEIFMLAMETL L TWBH EE ST
DEXZBWVWTHHS I B5 < “be going to” DBIEFAENDEME L 90% %82 T b &
BbN b, (HLZOEHEIZ100% I2IEEL TWRWDOTH S, FIRIE=EZ, [BAKEZED
DERBE — BRE - R - BRI — [ 3T 0 KBRS IR, 1979]. ppd45-446.). 22 C “Tam going
to tell you a story.” 7S iRAE ST, “be going to” DERGT% “shall” IZANEZ TALE,
‘1 shall tell you a story.” &7 0., ZOERIITFERIIIMA T [REZd L2 nhr 580
BHLTBELVHID ) T3] LWVIHVWEEERIIEATLE2OTH LM, THIETFER
R 7 I EHEBHIA S b o 720 TH B, THIEELENME (polysemy) HFHIZHS <
% 3:iE (polysemy word) O#ilEIC “shall” b Ao TWVWAEWVWIFTHL, LI L IOMEE
FHIZ, Kb T “Twil tell you a story.” O —HRNEHIZL > TL 5D TH 5,
CO¥A “shall” XY IZETHIHVEREZ2DDD, “am going to” FEEDOH.Z: A FETIE LR
CVHREIVIEIRIA) &L [FETEELTIEHD ., SRV RATW)IHEH) T
ALol EVIERIZE L, £ LTINS “shall” RO “will" OHIZd FERBEEGIE
BHEALENTVEDTH S, &5 “T am going to tell you a story.” »SIRE &€ 55
k2 BE T OARBE OERE “to tell” % “4ng” EOMBFIILL IR T, BEF - A
BIBERE % FE 5 72 “telling” 12 L C. MM AVICITHIRERREEIC T 2 FIC L - T, T2 F0R
TEHREPEHARILFEICIZSL A ALNLD, ZFIE “be going to do” DFHEE & LT “be doing”
b, BEERHEE L THHENE X IZho720THD (FIRIES, miigdE), ito T,
“T am going to tell you a story.” (&, “T am telling you a story.” ~&Z L& L FHHHK L5
CORBUIITFENHEDO—2TH D L V) BHIEREINLDTH 5,
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3. BFEAOEGNERABIX EEOHDEH

WAZEN RS EARIZHEH SN T BB NI H 725 THADHIZT S, BEZRRE T 55,
LWIRGRTH LD S FOTERERIH2o T, ZOBERTHEHAIN T 287 %,
ABIZIEH %WIE;:@H:@@EE WD IR R VERGR R E O M, S EE ’i’%&t&é% 12
9 5o W. Nelson Francis I3FiEZ 2 ED LI ICERL T b, [FiRIIHSEHTEL /20
OBERE LT, A\MOERIZL > THELNLZEN LR EDOMMATH S (A language
Is an arbitrary system of articulated sounds made use of by a group of human as a means of
carrying on the affairs of their society.) & LT\ %, I 2 Tk T2 BEH 2 BRSO 4
MA LI, FHECLIEDHEAZ S L TWAZLIIHBETH ), Filildd 2 —EOMEREZHF L T\»
LHEETRLCHULHEIHL N TH L, &5 —EDHEERL V) DX FZOBEOLLETH %,
LFEL V) DITFELARFFEOMEN 2 ERTH ) . BRI L EFEOMTERE SHOIED S WL
ENEHH—EOHAEIETOTHE, TOPIIZBRHATE - HiELBEFEL 35 ANOFiE
DIERETR R Mt DA DOV T L ZDOHFIZA > T BDTH bo fito TLEMFEOIR

355 LERE - bl SFEO BB 2 B /oSS OffiETw & REROMETH ) . BA6 %
ﬁﬁ?btc\«\ bOEGIE 2D, ZNTIIERICBIT 285 % BAMICEZ L TAIZWER),
BRNZB W THb N EEOBFILRDNET Th > 720

i Lhear, 2saying 3has taken(away), 4has taken (away), b.was, 6.belonged (to),
7 has made, 8has made

ii.  9saw, 10.behold, 1l.was (not),

iii.  12said (to), 13return (to), l4.will be, 15.will be,

iv. 16.sent, 17.called,

v.  18said (to), 19see, 20.is(not), 21.has been (with), 22.has been (with),

Vi. 23 know, 24.have served, 25have served,

vil.  26.has cheated, 27.has cheated, 28. (has) changed, 29.did (not) allow, 30.did
(not) allow, 31. (to) hurt, 32.spoke, 33shall be, 34.shall be, 35brought (forth),
36.speckled, 37.spoke, 38shall be, 39.shall be, 40.brought (forth), 4l.striped,

vili.  42.has taken, 43has taken, 44.has given, 45has given 46. (it) came (about),
47 were mating, 48 were mating, 49lifted (up), 50.saw, 5l.behold, 52.were
mating, 53.were mating, 54.were striped, 55.were striped

ix. 56said (to), 57.said, 58.am,

x.  59said, 60lift (up), 6lsee, 62.are mating, 63.are mating, 64.are striped, 65.are
striped, 66.have seen, 67.have seen, 68has been doing, 69.has been doing,
70.has been doing,

X1, 7lam, 7Z.anointed, 73.made, 74.arise, 75leave, 76.return, 77.answered,

xii.  78said (to), 79.do, 80.have,

xiii.  8l.are (not) reckoned, 82.are (not) reckoned, 83.has sold, 84.has sold, 85.has...
consumed, 86.has...consumed,

xiv.  87has taken (away), 88has taken (away), 89.belongs (to), 90.do, 91.has said,
92.has said,



XV.

XVL.

XVIL.

XVIIL.

XIX.

XX.

XXI.

XXIl.

XXIiL.

XXIV.

XXV.

XXVI.

XXVIL

XXVIIL

XXIX.

XXX.

XXXI.

XXXIL.

XXXIIL.

XXXIV.

XXXV.

XXXV

XXXVIL
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93.arose, 94.put... (upon),

95.drove (away), 96.had gathered, 97.had gathered, 98.to go,

99.had gone, 100.had gone, 101.to shear, 102.stole, 103.were, 104.deceived, 105.
(not) telling, 106.was fleeing, 107.was feeling, 108fled, 109.had, 110.arose,
111l.crossed, 112set... (toward),

113was told, 114.was.told, 115had fled, 116had fled,

117.took, 118 pursued, 119.overtook,

120.came (to), 12l.said (to), 122be (careful), 123.do (not) speak, 124.do (not)
speak

125.caught (up), 126.had pitched, 127.had pitched, 128.camped,

129.said (to), 130.have...done, 13lhave...done, 132. (by) deceiving, 133.carrying
(away),

134did.flee, 135.did...flee (away), 136.deceive, 137.did (not) tell, 138.did (not)
tell, 139.might have sent (away), 140.might have sent (away), 141.might have

sent (away),

142.did (not) allow, 143.did (not) allow, 144.to kiss, 145.have done, 146.have
done,

147is, 148to do, 149harm, 150.spoke, 151l.saying, 152.be (careful), 153. (not) to
speak,

154.have...gone (away), 155.have...gone (away) 156longed, 157.did steal,
158.did steal,

159.answered, 160.said (to), 161l.was, 162.said, 163.would take, 164.would take,
165find, 166.shall (not) live, 167.shall (not) live, 168.point (out), 169.is, 170.take,
171.did (not) know, 172.did (not) know, 173had stolen, 174.had stolen,
175.went (into), 176.did (not) find, 177.did (not) find, 178.went (out),
179.entered,

180.had taken, 181.had taken, 182put, 183sat(on), 184felt(through) 185.did (not)
find, 186.did (not) find,

187.said (to), 188let (not) ...be (angry), 189let (not) ...be (angry), 190.cannot
rise, 191.cannot rise, 192is, 193.searched, 194.did (not) find, 195.did (not) find,
196.became, 197.contended, 198.answered, 199.said (to) , 200is, 201is, 202.have
pursued, 203.have pursued,

204.have felt (through), 205.have felt (through), 206.have...found, 207have...
found, 208set, 209.may decide, 210.may decide,

211.have been (with), 212have been (with), 213.have (not) miscarried,
214 have (not) miscarried, 215have---eaten, 216.have- -eaten,

217.was torn, 218was torn, 219did (not) bring, 220.did (not) bring, 221.bore,
222 required, 223.stolen, 224.stolen,

225.was, 226.consumed, 227fled (from),

228 have been, 229.have been, 230.served, 231.changed,
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xxxviil.  232had not been (for), 233had (not) been (for), 234.would have sent (me) (away),
235.would have sent (me) (away), 236.would have sent (me) (away), 237.has
seen, 238has seen, 239.rendered,

xxxix.  240.answered, 241lsaid(to), 242.are, 243.are, 244.are, 245see, 246.is, 247.can (1)
do, 248can (I) do, 249.have borne, 250.have borne,

xl.  251. become, 252let (us) make, 253let (us) make, 254let (it) be, 255let (it) be,
xli.  256.took, 257.set (it) up,
xlii.  258said (to), 259.gather, 260.took, 261.made, 262.ate,
xliii. 263.called, 264.called,
xliv. 265.said, 266.is, 267.was named, 268.was named,
xlv.  269.said, 270.watch, 27l.are (absent),
xlvi.  272mistreat, 273take, 274is (with), 275.see, 276is,
xlvil.  277said (to), 278Behold, 279.behold, 280.have set, 281.have set,
xIvill.  282is, 283.is, 284.will (not) pass, 285.will (not) pass, 286.will (not) pass, 287.will
(not) pass,
xlix. 288judge, 289.swore,
L 290.offered, 291.called, 292.ate, 293.spent,
li. 2%.arose, 295kissed, 296.blessed, 297.departed, 298.returned (to)

FERMONLFOR - PFIIEROLH RO L TWoD, 7TI7ETHFRIEH I TS
B OBRBEED L, EEORLLTIRERTHELN TV IEFHAZOLDZRL TS, B
Lo X9z, BEEEENCB W TR, BEREEDE % &) TR T 298 BRI MR S huTw
720 TNHOHEDNL, BROFEBRELIIETR T HiH L DT, HH I LTV LEEFOMEET
EHH L 170 OFHHFABMBASH T 2DTH L, FNEERICEH > THL L, AR,
208/55 £ ). FOHFIEHA L V) BMEASBERIZL > CTELEHENZOTH L, 2F D
298 DEFME L% 55 OEiICIRY 2T 2 FIC L > T 1HIN 72 ) oI HEFEESHTL S
DTHbo 54 L\ BAlA 1 Hi472 ) OFHFHBFHABELK TS L. ZOBEY FiEL 0K
THhbE, FETFHILCSEOBEL 23D MO POREXEY B L2 &2k b, S
Bl CTH 5 BE Bhadid. FEFEICBWCHARMIC [IREE] #£b L. #iEBE M IEEFETH
HEED [8E] XiF [BX] 2FbLLTVEOTHL, &I THREFFOMELHHINT
WAHEZFI ST I Lo T BMEEIFE O L BERFEA S S TELR TV LD EW»
VEPILBTE LD TH D, TN TRELERKEFADEDON T LG L 2O E Z Z125]
XML THALIEIZLTHALE, KDL o570

4. ERFEFHFRICOWVWT

@Di-5, was, @ii-11, was (not), @ iii-15, (will) be,

@ v-20, is (not), ® v-22, (has) been (with),  (® vii-34, (shall) be,

(@ vii-39, (shall) be, viii-47, were (mating), (9 viii-52, were (mating),
viii-54, were (striped), 1D ix-58, am, 1 x-62, are (mating),
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@ x-64, are (striped), x-67, (has) been (doing), @ xi-71, am,

xiii-81, are (not) reckoned, @ xvii-103, were, xvi-106, was (fleeing)
xviii-113, was (told), @0 xx-122, be (careful), @D xxv-147, s,

@2 xxv-152, be (careful), @3 xxvii-161, was, XxXViii-169, is,

@5 xxxi-189, (let not'+) be (angry) , @6 xxxi-192, is, @0 xxxii-200, is,
xxxii-201, is, @9 xxxiv-212, (have) been (with), 60 xxxv-217, was (torn),
@D xxxvi-225, was, 62 xxxvii-229, (have) been, (63 xxxviii-233, (had) (not) been (for),
(34 xxxix-242, are, (65 xxxix-243, are, xxxix-244, are,

(37 xxxix-246, is, x1-255, (let) (it) be, xliv-266, is,

xliv-267, was (named), xlv-271, are (absent), xIvi-274, is (with),
xlvi-276, is, @9 x1viii-282, is, xlviii-283, is.

FALACHEINTHFRIBEER2EDL, 77T LFREHFH—EXTMEFHICHH S
FEETH LN ERDLTVD, ZRUEIEHITLIIES 2L T2 0THL, Oh 5@ F
TORFOFRIZ, 45T 55 Hieom O HICHEESFHAI HHLNTVWLIHEERL TS &
FEELZ, 45 [ OMAEBEFARE LN TV L HEEZIRL TWh, ZOHTE RO 298 7 5 HiEH)
D45 E LTI &L 253 LWV BFEAUREN S DS, T OERIGHERE B DAL O — kB O
W55 253 THLFEERL TV D, INSLOTEEL T, ZOMFOKT )5 HikShE & i
KEEIE DS O — B O EZ EEXETRITEL0TH L, AL R0 298 OBE
MENTWE AT, EEBF D 45 1, 45 0] & 9 SRS EYE 3 H R o A31E 45/298 x 100
EVIHIFRTHL00, SFRIZBIT2EHEOFHEIC L S0 —#BhE 1% 15.1006711% & 7% 5.
it > C— B FA EAS B 0l 0 % 2 7513 100.0000000 A & EAE B O LR O F i % 2 L5 |
<Ay D E253/298 12 100 OB A Fe T 22 L - T 2O TL 2 DM E
DThb, MEDRKINE - TZDOIELBEXET &, 84.8993289% &\ 9 HFASHITL B A%
COBTFIIZEOFE T BRI B 5 — KB F O EASEIE OB (HE) HEE o T
CDTIH b, AP 253/298 12 100 DEF-ZHeT 5 & 84.8993288% & v ) BMES T %0 4
FELHTE DI % 5 5 58 Ot 84.8993288% % # L5 &, RiE L BEOEMEIZHL TR
EVWHSAHTETWE, 2071, 00000001 TH Y. FiEOFEHNIC L 2B E»ICEF
boTWh, TOMENPRET, EhrRBlEEE LTRSICERLCLEYBEETEZIICL 2w
DTHb, MW OBMEIIFEASN VI EDEDLRFETH LA, itk 21 EEIZBT
HYGERPEREE T AANDICYTIEDOTAL E, T A DEREIZHIBA. A F1) AD6T
TOHAN F=ANFTVTH2THBHA =2—=TF 2 F400 AT, 54600 A, ZD
MAB L Z ABATENELROANOTH D, L LEES SE - BAHGEE L TE->Tw
HANMEH 5B EEFEbTwd, BEHHREO AL, 72 WRBEAOHEEIZL S L
HES WAL EW L2 BZZON TV o T4 N2 1 AOBAETHELHEDLY AV E o
TWBEHEMEN TS, 4 A1 AEWV) DIiEB &£ 1500000000 (15EAN) 10hb, &
O¥MEE . FelT & O— By & EAEENE O O a1 L 7282 72 00000001 o ¥l
T, HROHFEL D) EVERoTWL ANEZFE L THS L ZDHEIX 15000 TH 5. o
THIT & DFE 00000001 13 2> 2 HMETH - 7205, FOEME % ROt 4 7 N E DBFRIC
WO LabETUSHLTARL LR L TEHERZ VHIEIZ > T 2D TH S, TOHHIL,
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15,000/6,500,000,000 1 0.00002307 & > 9 #F=A%E 1) 1 & 41T 0.002307% &\ ) LEFEHIIR S
%o 15000 N &) BRI RIS K H 2 SHEOP CREEZ AHEL T2 AHOHD 5 R
E, L TN WEETH Y, 20 15000 A% FiE2SHEE AT 1,500,000,000 & o
TlZ 15,000/1,500,000,000 & 7= b . F O #iE1% 0.001% & 7 5. 1,500,000,000 1% [£%#] #FEH
FTEAETH Y, 15000 & W) BUEIE (D8] THL06, ZOLEITRIETS (abandonment)
EVIIBRBICEHIROD L fERUEDHFET LD TH D, ARTH T A XEEHEREET5 A
EDITIZEI N IETONTEnd. HROBEDBEBRDMFEIZWFE > TV EHENFET S
DTHb, 2O [DH] #LZH YN ETLENIEZHIAMO [E] o5 THH . BEE
DEHTHH b, SHOMFIZBWT [EE] £ “major” &2 [44] £\ “minor”
WA R IIKT 5 &) HEED, BEOBERICBWTASNTELILEREETERVWEHEET
HHH. T [DIR] SEOLIERE & RREIC3ED £ o TE 72 [SHIR] SH LR
CEED IO TL 2 WIERFEELDOTH D, L L.~ BEORERIZBWTIEER]
STHEPMRZ AL, BETHBO/ZICE22b 5T, HEFIIAOSHEE Lo ko
SELHAETLHOMENTHY ., FLZOFHEORBTOFETH L2 hbET. 20
PEEORERICBWCTHEELZE W) FED AT R OTH L, TNEFBINICIRRL
LELEEIM—EEOATH L, ZOBEFITIIRD L) RRFHEPHL SN TV L,

P YO
< B4 o

And the whole earth was of one language, and of one speech. And it came to pass, as
they journeyed from the east, that they found a plain in the land of Shinar; and they
dwelt there. And they said one to another, Go to, let us make brick, and burn them
thoroughly. And they had brick for stone, and slime had they for morter. And they said,
Go to, let us built us a city and a tower, whose top may reach unto heaven; and let us
make us a name, lest we be scattered abroad upon the face of the whole earth. And the
LORD came down to see the city and the tower, which the children of men builded. And
the LORD said, Behold, the people is one, and they have all one language; and this they
began to do: and now nothing will be restrained from them, which they have imagined
to do. Go to, let us go down, and there confound their languages, that they may not
understand one another’ s speech. So the LORD scattered them abroad from thence
upon the face of all the earth: and they left off to built the city. Therefore is the name of
it called Babel; because the LORD did there confound the language of all the earth: and
from thence did the LORD scatter them abroad upon the face of all the earth. (Gen.11:1-9,
KJV.)

LR DRFEOEE L “Universal Language, Babel Confusion” T®H VY. FOEEFIX, HFH
O [HFHE HARE - 2 oBEMGmIILE] (BHEE A 1993 4) IZHBR6NTW L2 [T
BOIRFL] LW EHDPFONEE—HTLDTHD, /T OKIIKD SN DIE DR
TIIMHLE D272 0 TV B ITEVZWVDO TH S, LR EDERE V) BRitih s /v, [F
EEOREL] VI EBEIE. EREBEAATREC o T LT o072 WA T EEFRL TS, K
WETHABWEARTL) L350 TE. AMOERALHNOE Y UAOMEDTH Zwo
Thb, HOLI NIt Bo57T ¥ U4 TOARIRITEEL D726 L. A4DEDR%
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BOTWoTze MO THRWIEEDWEENT 558 A TOFEFRLEEANFED FIZIEN 7288, 2
NI EOEFEIZIANEHORAENS WSRO TRWIIEIED VWL DT, ThrbdbnThsb
Il FZOEEPERT, 7TORBEKEFTRAATLE 2720 THL, RKIZE-TY
T EFORBEE RN AT SN AAOHIES L V) RERIBLEELN, FiEOIL
WaRI L, 25380 T Y &7 572 (The main point in these sentences is the expression
“the confusion of the language.” The time that elapsed from the great flood of Noah to
the building of the Tower of Babel might be very lengthy. From the contextual point of
view the phrase “the confusion of the language” means the impossibility of communication.
Attempting to make a Tower higher to reach the heavens signifies nothing but a disgraceful
of growing and corporate egotism. Men continued in sin caused by the original disobedience
of Adam and Eve, who wanted to be like God. The original sin of Adam and Eve caused the
spread of corruption among the hearts of men and women and can be seen as a direct cause
of the great flood. After the destruction of all mankind, the pride of mankind caused the
scattering of the language. This is the beginning of all kinds of languages in the world.)

OFREFREUMFOEFIZL UL, AMEEEHEO L LTlo/z—D2DFEL .
@o “Cb\f‘ﬁ‘o 7EP L, LALEAS, AMZESHEOEL L LTRG-S /-E—0F
FEAEAL CRHOMBE SO B W2 E B boAbi 2 m { B X5 Lilaizk
WHRLOODHVEHEEZLTLEWN, ZOHLBVHL ENZOTHo72, £1UE45 T THEM
LTV~ D EFHEOATOBEEBMEIIATERICZ > TLES7DThHh D, TOBMMIT—ME
i b ik & v ) E—FEEN S % Eﬁg’\@lﬁf Holze TDESPIFIIFERGHE~OHGH
MWEDEKE 72 572D TH 5, Windows Internet Explore @ Google 7 =7 L® [V S5
<510 DR (KAERIFERE . =4 5.2003 4F) 12 & 2 & BTEHFR T 121349 6,000 ~ 7,000 P,

2B L TR 8000 DEREDE NS B LigfsnTB ), HHAOFHOKFIE—TT AL

b7z WABRIRIZE > TRESN T T, EFELTEOFET LHON TR Do72b D)
LWL ENTVD, SHIEFED LI ITKEHEV D2~ BAOVHOFEEIZFICHES N
TWAEEIRNEFELHN ., EARTHELVZED, HIZZOFE/FHEIN &0 L &
BTS2 vk, JIRRTW5S,

5. BREADEKICOWVT

KIS, BETEERNZ D ZBFPEH SN TV LB H 72> TR T, ZOMERE L ERIZOWT
BRTHIZVER ) o $XRTOFLEFIHL TENSICERLINR 5 FISMEORE LI5S
BHN HT OB L CHERBRED 0 biET - BEEEHAATAHALIFIIT 5,

HAEEIR] “am” ICDOWTARDL L, 2BV ERHIIEH o720 ENHITROHE) TH S,
(5) a FLTHOMNDEDOHTHRIZEDbNIZ. (Y a7 X ] RiE Tdwv] L& 27,
(A ,31:11)
b. “Then the angel of God said to me in the dream, Jacob, and I said, Here I

am. (Gen31:11)
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HAFED [1EWv] OFWIZ, d57:F-> T, TLRAREOEREFRD L UK T AET. [Z
HITYT | OB THD, [ TT] OMFIIIEEF CTH 5, #FED “Here am L7 &, HE
T &C, WEECHAG DS SR MIE % & DA, FENEFETLEEOEAMNTHY . HT
OFEAEEEHTLEHTIH S, T am here” OFEEBICLZ > TV AREETOH D, &
ARINALEFI R B EFEAAE R CH L0 EAEENF “am” 20HWTE 545 “am” (ZHHL
OHFTHY . FFOTEFEO AL, 1 AMLZOT, fme LTEEIE. 1 ABEKTHL 2
EDVDOHN D,

6) a. blzLIEXF Lo, (8] .31:13)
b. Tam the God of Bethel,... (Gen.31:13)

HAFEOBISCTIEEEAEH S TR BRI [H2 LIERTFVoOMTY ] &0,
HARFE TBhE] | 2940 (BFEL) SNTWTL ERDHE LA BFEMIIOSIETH 5o o
T [DlMzml] 2B SiETHh 25 LFEEC, (6) a OBISCIIBF A EH AL L ) FHIC
% %o Joih lam (LR EEOMIFE DRSS O FHEAFE & FRELFH DT A AEFE L o TV D, 1o
T “T" & “the God of Bethel” (XFFMBIFRIC7 > TV 5, MBI 7 F3EE - IR EREFALRI MR D B
EEHTH D, B 5) OB EFR UHFICHES X, WEOBHFL S FHIE 1 ABHIT
H5HEHITE S,

(7) a B P> TWBHER EIEAZ, LEEODLD. ] (A131:12)
b. ...all the male goats which are mating are striped,.... (Gen.31:12).

HAGEOBFIR T OFRIL, WHFEICBERL T2 LW ) BRTOERL HHVIEVFLED
LA ERZIICOLEIRIZE ENbo EFHEFTORIE->E) LTV, EFHOBFE S
‘mating” &3 [HTEDEL] OFRT, [2HW] 1222 L0 ERYEDH L. HAFHED [H
JdHo>Twa | IR Tl ) 25 EANES E 2 LT\»bh. —H3kd [HEYF2 3
RAGF T2 T, 2N 2 EEEFE TRV T, S5 ICHVBERFE 442 striped” &\
B DM E I E 5 ZAL L 72 EF RIS L CEROKEI2#E U, diBE IR osz
U ST B 2 THEEIC R o TV b BB &Ry 2 155 LGB Ro Tt 5 —>
DS EFERFRIREAL TV LHITHL EFTR D,

—IREIE IOV T, “arose” & ‘put’ EERY EIFTC. ROBILEIRRRT S,

(8) a. FZTYaATN->T, T b, FE bz b 212k, . (B31:17)

b. Then Jacob arose and put his children and his wives upon camels;...(Gn.31:17)

HAFED [72oTHIE VS B> T] OBERT.ENSOFMEIIL [72] THDH, [T
WFINESIZ UL, LofBNEZ I TIFORM Y L TH U2 2% %2 3 28mFATh 5
ELTWTC, BRIMICH E2RIHEOFCE LT, it (HFERTE) XL T IH
TV L ThAERE] 28R L TC05, Y CoBEEICH2IE. (o) iE, (o] 2 [T



O S B O R B 55 4

EMAT [MoTlIZhBEVIFEIIRE, TNEARALT AR5, [MDO+T=17->7T]J
EVI R D, [ D] THIEEERE2S. [HFGORBESLELLZHYIRLEL] L) 2
ElWll Do fEo Ty (8) a DBILDHAFED EOERNOBFEIL, [>Tl THY., TOEAND
HARFEOBRIE [t 12745, Fﬁi‘iﬁ@%lﬂ%i@ﬁﬂa:mici\ [>T, o+f7-6, FE-
LA L RIESE] L b 2O I L AR ROMBHLOSEAENETHS 9o

The te-form functions, in part, to link sentences. That is, if the last element of the
predicate of a clause is the fe-form, it means that that clause is not the end of the

sentence and that another predicate or clause follows it

—HIFEIZEEAY “arose” & “put’ AMEDLNTWALH, FFED “arose” X, “arise’ DI
Bl CH D BEFHIERE L 2o TREDITEIZFRT A2DTH S, FEEMIZIIKRD L HI12FR
HT&5%,

The preterit of the verb “arise” is “arose” which is the tense of verb form that

. .. 15
expresses a past action or condition.””

B (8) b 1 HIFEDRIZRIFASR TV 2 BhF A 42 #3530 ¢, HEFIERIEFA 2 2 o
THBIFIZEILT 2D ThH %o [THETH S FFHEOBIEDNEF L. AT “arose” T, ZF
HoO#fElZ “put somebody upon” TH 5, EFEOEMEDNEF L H AR - WSO LA D T
BELOTH L, HHEAEEEE 2T AT IEF 2 ANEZ CEIE2 BI ko720 Tl %
b\75> 5TH D, HEEOFRXIHEE TR 2 51X, mides L TEIESE. MiBmlaisr ok
SO EFBESFAEL T ZOEFBITAET, G20 TOTAEHEETEFELEIFEL TS
0)“(“3?)% (In the term of syntax we can say that the subject (doer) is in the sentence. The
subject is with the doer and the subject is the same as the doer in the sentence. From the
very beginning the doer is with the subject in the sentence.)o

6. LTIV

HAE, HFIZ1E 6,000 ~ 7000 OFFEIFAET AH T, HARFE L IEEO IR 7)) Wige%
FTHEVHIFIZONWT, LELCDOHWIEHEZMLTHRELTAL L, KOFHNFLLHDT
Hbo Mb, [HARFEIMAFICEEL L HLEHEDOTDO—SiETH A (Japanese is a language
of many different kinds of languages in the world.) o ] #FEQ MR FIZH L EL { HLHEFED
hO—EETH D (Enghsh is also a language of all sorts of languages in the world.)o| L 2*
L7235 HARFEIZFER Ll L2, /hS5E (a minor language) T 0, HFEIIKFFH
(a major language) “C?)Zv HAGE E GO CEMEITEL B> TB Y . HARFE L., Bt
YOWRBIZKDLERETH D, Hilld, AN FFEOERICKLIZHETH L, BEVELRL

LHEBTHAI, Kt HELELELLEHETH H, H L\ WO HENHFAET Ho HARFED
LEZIXVDbW L MEHEE (borrowed language) T, HEFEIZH HARED S O HESRZITS
N5, HIEFEOIE ) fFEE v i, @KT‘/T ZAiE S % HAGE AL & 1570 3 —
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0y ALET B HEFE AL E DIENTO D ) . BILEBE L ZMA L TRED08, 12 F-
-0y SFEEEBE AL TwA -5 7 (Eurasia) KETH L, 2—F37L&0HD
X “Europe” & “Asia” ORMFETH L. ZORBEOIIZHIE- T, B ETEZILEETERR
SR A "WEAST" LW RKFEEZOC VLT, 2oE®sE [ &3 5521dw
MBENDTHD ) Do G- T[] 1Z ‘NORSOUTH” 1213 5% 0w THAH H ? [Kih]
IZ “"HEAVENEARTH" Xi¥ “EARTHEAVEN" 2 iZR620wOTHAIH? wmEICHAK
FRMIEEE L LC “JAPENGLISH" &) REGEE 721 3EfFR TSNV TH A ) 7 ?
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